2 A A 0{8+3|(KACL), TH3 2|0} 0| I S 5H3|(PKETA)

015 o &3 1 Aot7tg U]

i
K
A
\ ‘e
1.‘,@. . = it .
g ?5: ' 'I'..:
% . ¥ T
'ﬂi L&%-;— : ""_.'! 1&‘:.1,“
Y : o] 3
Gas s s
Ll w bl e
e ‘
8 oy !
-

>

0 ne
b

b ool e
b

i

: 20154 78 24Y(R) ~ 25Y(E) H 10:00 - 2 18:00
bm 2A|CIE HEEA 10235, 2308

0{ 83| (KACL), T3 2|0} 0 -8 5t3| (PKETA)
T AIE|, AEAQI0{5teI 73]



chelH)

(o]

Al
| H m4=(UNIST)

=

ol

ol-g-gt

3 2 Aol

=23
=

=2

LK

E 9o

=

=
=

3L

1229} o}

Rz
= 4
T AT

Antconc
hyZ

=]
T

A-2:102% | &

B-2: 230 &

A-1: 102 &
A-3: 1025 | &

2015 ol =3 1 Ao}7td| 0]

Al ZH
12:00—13:00(8A)

10:00-14:30
14:30-18:00

10:00—-14:30

=t
24
(=)

3 3 <|
= = go 3o &)
Lupun WLW — > - ™
o0 o o 0 9)

s | " | o) w s
| 2 ™ ™ o
GRS 5w
M M s KIKERY S
S oE 2
TR R | R () £
=0 N T o o )
B T 5 8
= g g £
o) d g g g
" Mﬁ S B SE S Y
o ~] Q ™ = ™ 3 1%
o e Lok ZE
u| 7 | = CSw o
T M | o < o X wo o
TR~ Njo = B al
P | o0 e
g m | u | TR Ry
ol || T |y N gl N g MiF
TEd W5 | " HE o ET
B W] | 9| 2 % g e
o | el | e | R sth=E &7 3
(@) [aN (@} 0 o ﬂ T _!L s
e =) ™ kil E - - R Yo
N — N o >~ o o o o ™
.. e ) * o LS
T T e s Zs 2.
- </ 213 PR
= P BN m o
= 9
i - SR R M~
R ) © Gl oo o o T
e 0 N ST 48 4
T T 8L E D Fog
= = M_n = - ,“_1“_.» of ‘n.u|. o
b e = S
& G RS ww E o E Y
- - L % o U & U &I T
o~ r T % R oF e of Mo
0 _E ﬂn _._._._ﬁ H.AI ~ ﬂ umﬂ _In_ ol
N uo . . : .
* —_ — N ] <

ojm| A=

=

=

Ao A m

e

°

ar

[¢

sjofl A Al

T
5}

o

2015, 7. 20(&)7HA|

3]

&

23t

BUFA]7] uhh e
- AHA PolR 47

gt
[71€}]

[




SISl w4 (UNIST)

Antconc 2 AI28H ATFE FIHAO| HTQF BER v 9

ME4 g3 (Aolgh)

HOHIE QT BA Tl ALD 115



= A-1: 1025
HZ: AntconcE A28t AR IAMAS HALQ & (7]|X)
ZAE Hisim s (UNIST)

Research and practice with small corpora using AntConc

While large corpora such as the British National Corpus or the Corpus of
Contemporary American English have been invaluable resources for language
teaching and research, they also have been found problematic as they often
provide either too much and too complex linguistic details, or they offer too little
that 1s relevant to the needs of specific groups of learners. A response to this
concern can be found in the development of small or specialist corpora, and their
exploitation for pedagogic purposes. Through the analysis of such small corpora,
1t 1s possible for teachers to begin to develop curriculum specifications for
ESP/EAP courses, and for researchers to investigate linguistic features in certain
disciplines. In this workshop, you will have the opportunity to develop your own
pedagogic corpus for classroom purposes and to practice analyzing corpus data
for research purposes. Although no previous experience of classroom applications
of corpora is required, but it will be useful to bring with you an idea of the

kinds of students and research you are interested in.

1. Requirements

Corpora: Although sample corpora will be provided for the practice session,
participants are encouraged to bring their own text materials, such as student
writing texts, collection of specialist texts (research articles, administrative

documents etc) or fiction texts.

2. Concordancer program: Bring your own laptop with AntConc installed. The
concordance 1s freely available at

-> http://www.antlab.sci.waseda.ac.jp/software.html)

3. Outcomes
By the end of the 3 hour workshop, participants will be able to generate
wordlists, keyword list, and edited concordances which can be used as the basis

for classroom materials and research practice.
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How to apply corpus data for language pedagogy: Focusing on
Date-Driven Learning (DDL)

Corpora have been considered a source of native speakers' language use. For
this reason, they are often applied to language pedagogy under the assumption
that learners can benefit from experiencing authentic language use. However, it
is also true that EFL learners and teachers hesitate to use complicated and
massive amounts of corpus data. Besides, the complex nature of such corpus
data, another crucial reason for wavering is a lack of systematic methodology to
guide learners and teachers in applying corpus data to language learning and
teaching. In fact, many studies have focused on the positive potential and
possibilities of corpus-based approaches in terms of how they contribute to
developing learners' awareness of how language is actually used. However, few
studies have presented systematic guidelines for how corpus data can be used
or analysed in EFL contexts. For this reason, the purpose of the presentation is
to present guidelines which EFL learners and teachers adopt for their language
learning and teaching from a theoretical perspective. To this end, the
presentation first discusses pedagogically useful aspects of corpus data which
represent authentic language use (language normality) in terms of 'what to
learn'. To do this, three aspects (collocation, colligation, and semantic prosody)
are argued. Second the presentation demonstrates specific methodologies for
applying corpus data in terms of 'how to learn'. For this, it presents two
specific examples of corpus-based methodologies (Data-Driven Learning) which
are based on guidelines for EFL contexts.
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